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/  Большой театр в Нью-^орке антигерой. Балет "Жиэель* -  эго 
ждали с нетерпением он не был 'драма возвышенного сердца" Жи- 
здесь около десяти лет, театралы и зели, иногда -  и Альберта, тут все 
критики жаждали увидеть Боль- зависит от исполнителя Но и толь- 
шой балет Задолго до начала тает- ко Укрупнение роли Иллариона, на 
ролей над кассами Линкогън-цѳнт- мой взгляд нарушило внутренний 
ра висели объявления на двух язы- смысл балета. “Пляс" лесничего с 
ках, английском и русском- все би- крестьянами, особенно в  исролне- 
леты проданы (несмотря на,то что нии Александра Петухова, сначала 
цены кусались -  до 75 долларов за показался мне интерѳеным реше- 
билет) Люди, не веря глазам, все нием обнаружив обмда Альберта, 
равно выстраивались в снередь Илларион заранее ликует, СЦ те- 
Но вот наконец наступил день от-, пѳрь уверен в своей победа,над 
крытия гастролей. Занавес поднял/ сердцем Жизели. Но хореография, 
ся, начался первый акт “Ж изшуГЛ предложенная В ~
-  Сергей Филин, красивьиГи 'благо- вѳршенно не апис
родный Альберт, выбежал на сце- графическую канву романтическо­
му го балета (В невнятном ж е испол-

Из рецензий американских кри- нении той роли Русланом Прони-

Последняя ночь ЖизелиВ згляд извне

тиков "Версия Васильева-путани- 
да.. Васильев .усилил роль лесни­
чего и превратил его в одного из ос- мой взгляд нѳ может Илларион во
новных героев не очень удачная втором акте делать жете и боль- 
идея" (Клайв Барнс, Танцы затми- шои пируэт Не может антигерой 
ли программу", газета Нью-Йорк "летать", не могут у него быть бра- 
ПосТ) вурныѳ или героические монологи1

“Васильев предложил нам новую Васильев в своих переделках балѳ- 
точку зрения на балет, не разрушая та выступает как танцовщик, кото
его романтической канвы Эта зна- рый хочет расширить хорѳографи- 
чительноѳ достижение". (Роберт ческий текст ролей вопреки логике 
Джонсон, Большой делает пра- балета. Так, он удлинил вариацию 
виденью шаги, чтобы восстановить Альберта в первом акте Но в пер-
былую славу", газета “Стар-Лед- 
жер”)
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Я взяла интервью у Владимира своих чувств, это произойдет толы 
Васильева для газеты “русский ба- ко во втором Вся коротенькая ва- 
зар", издаваемой в Нью-Йорке Рас- риация, обращенная к Жизели, -  
сказ Васильева о том. какие побуж- это, если хотите, комплимент (так 
дѳния руковод или им при передел- это танцует, например, Николай Ци- 
кѳ “Жизели*, показался м ю  увле- скарадэе), в лучшем случае мадри- 
кательным Но сам спектакль меня гал. Когда же в новой редакции 
не убедил “Жизель", на мой взгляд Альберт поворачивается спиной к 
время "уплотнило* до полного со- Жизели, отходит в угол сцены и 
вершенства В этом балете не оста- танцует дополнительную вариа- 
лось ничего лишнего, необязатель- даю -  получается дивертисмент 
нота или неосмысленного Судьба, на аплодисменты
конечно, несправедлива к  несчаст- Но, как сказал Клайв Барнс, тай­
ному лесничему он действительно цовщики выглядят лучше тех бале- 
любит Жиэель, его убивают вили- тое, которые они исполняют, и, как 
сы Но отношения лесничего Илла- и раньше, восхищают сердца зрите 
риона, Жиэегм и Альберта не ба- лей
калыгый треугольник. Леюнкгмй е е  Десять лет назад когда театр 
все не ѳща один, третий герой, о н -  приезжал последний раз, его лре

чим вообще наломтает танцы пас­
тухов из “Спартака"). Тем более, на

вом акте Альберт еще не имеет 
своего голоса, он еще не осознал

мьеры принадлежали к разным го- 
колениям За это время проиэошга 
кардинальная смена поколений 
Сегодня доминируют два Нина 
Ананиашвили и совсем молодые, 
нам до этого приезда незнакомые. 
Ананиашвили сегодня -  звезда 
Она в расцвете сил, она мастер 
Клайв Барнс писад "Мы видели 
Ананиашвили в “Жизели* и раньше, 
но ее исполнение второго акта в 
московском спектакле так совер­
шенно, что не может бытъ лучше 
Фантастика’* Действительно, вто­
рой акт в исполнении Ананиашви­
ли, солистов и кордебалета Боль­
шого театра -  это было волшебное 
зрелище, я  давно не видела такого 
совершенства ансамбля в целом 
Трансформация девочки в вилису у 
настоящих актрис -  либо интуитив­
ный, либо продуманный процесс и 
всегда интересный Эта трансфор­
мация, как известно, должна выте­
кать из первого акта Серд це у Жи- 
эели -  Ананиашвили такое доброе, 
что сумасшествие воспринималось 
скорад жалобой чистой души на то, 
как с ней несправедливо поступи­
ли Во втором акте она была столь 
же чиста сердцем, хотя уже при­
надлежала к  иному миру -  мистиче­
ским существам Но явственно ощу­
щалось, что ее Житель не выйдет 
больше из мотели по повелению 
Мирты Ананиашвцли станцевала 
адажио второго акта как некое та­
инственное действие, разрушив­
шее мрачное заклятье спасая Аль­
берта, она спасла и себя от участи 
превратиться в безжалостную 
мстительницу

Мария Александрова в роли 
Мирты была для меня и открытием, 
и потрясением Я стала свидетель­
ницей ѳоденаго слияния танцоещи- 
і р  с образом, которое редко быва­
ет в этой партии У Александровой 
великолепный прыжок. Летит лег­
ко, но не “как пух от уст Эола* Ее 
прыжок прекрасен, но устрашаю­
щей красотой Эта Мирта пугает -  
прежде всего своей принадлежнос­

тью к  потустороннему миру, кото­
рого не может постигнутъ разум че­
ловека. Когда Альберт протягивает 
к  ней руку, моля о пощаде, а  затем 
закрывает лицо в страхе, это вы- 
гл$ѵит очень естественно Я погля­
дела в лицо Александровой и тоже 
ужаснулась. Неподвижное, скулас­
тое, оно казалось маской, но сквозь 
эту маску рысьими глазами смотре­
ла на человека “нежить" Что за ак­
триса’ Все в Америке пророчат ей 
большое будущее Ей, актрисе с 
редким амплуа, надо бы специаль­
но создавать репертуар Я слыша­
ла, что в концерте Александрова 
сметь интересно исполняла моно­
лог Мехменэ Бану из балета Ю Гри­
горовича 'Легенда о любви* Я по­
дошла к  Алексею Фадеѳчеву и 
спросила, когда Александрова бу­
дет танцевать этот балет “Этот ба­
лет больше не будет идти в Боль­
шом*, -  металлическим голосом от­
ветил худрук Большого балета. 
Почему'’ * -  изумилась я, тем более 
что Васильев в интервью называл 
мне в ряду балетов Григоровича, 
которые сохранятся в репертуаре 
театра, и “Легенду о любви" “Гюто- 
му что на него не ходит публика", -  
ответил Фадеѳчеѳ Помилуйте’ Ба­
леты Григоровича поставлены на 
ярких артистов Если “Легенду о 
любви" будут танцевать Александ­
рова, Лунькина и Цискаридзе (и я 
готова прилететь на такой спек­
такль из Америки), то, несомненно, 
в Москве найдется д  остаточно зри­
телей, чтобы заполнитъ зал, и не

к  началу нашей
Филин -  Альберт, 

красивый и благородный, вышел на 
сцену Но вскоре Альберт "исчез* и 
больше не появлялся Во втором 
акте танцевал партнер балерины 
Сергей Филин Эго не помешало 
восприятию всего акта в целом Я 
давно заметила, что хореография 
•Жизели* так совершенна, создате­
ли балета как будто заложили не­
кий код мистической красоты во

второй акт, так что даже если одш 
из артистов внутренне к роли не го­
тов, этот акт все равно производит 
впечатление Вообще многие и кри­
тики, и зрители в зале жалели, что 
у Нины Ананиашвили не было в тот 
деде достойного партнера, такого, 
какими были для нее Андрис Лиепа 
или Алексей Фадеечев

В начале гастролей Светлана 
Лунькина подвернула ногу, и до по­
следних дней мы не знали, выйдет 
ли она на сцену Лунькина станце­
вала только о д т  раз свою партию 
в "Симфонии Бизе* Баланчина_(Ан­
на Кисельгофф в газете “Нью-Йорк 
Таймс* написала, что она танцует 
эту частъ лучше, чем балерины ба- 
ланчинской труппы) и решилась 
танцевать и Жиэель. И эти два ее 
выступления (с Николаем Циска­
ридзе в роли Альберта) буквально 
покорили весь зрительный зал ‘Чу­
до-девочка* -  так начиналось за­
главие рецензии Барнса "Триум­
фальное выступление", -  писала 
А т а  Кисельгофф

Действительно, были и чудо, и 
триумф, и главное -  любовь зрите­
л я  которую Луггькина завоевала с 
первых минут, как в прошлом году 
на гастролях Мариинского театра 
завоевали сердца американцев Ди­
ана Вишнева и Светлана Захарова 
Конечно, Лунькина ещэ совсем де­
вочка первый акт -  результат 
очень пдательной работы с репети­
тором (Е Максимова), что заметно, 
но чудо-девочка так непосредст­
венна так обворожительна И не­
смотря на ее молодость или благо­
даря ее молодости второй акт логи­
чески продолжает первый а не­
сколько неожиданном аспекте Со­
блазнительно сказать, что Жиэель 
Лунькиной вышла во втором акте 
той же девочкой, но переодетой в 
другое платьице, но это было бы не 
совсем верно Она вышла конечно, 
той же девочкой, но с невысохшими 
слезами горя на глазах. Жиэель 
Лунькиной еще не превратилась в 
вилису, она ѳща полна живыми чув­

ствами, земной любовью к  Альбер­
ту, но это уже Жизель, возвышен­
ная страданием Лудекйна танцева­
ла адажио как нежнейшее любов­
ное свидание, которого у Жизели 
не было в реальной жизни Самое 
интересное, что сама танцовщица 
это понимает Я спросила ее после 
спектакля, что она думает о своей 
Жизели’  Превратилась ли она в 
вилису’  "Нет, не превратилась", -  
ответила Светлана “Придете ли 
вы к  Альберту на следующую ночь, 
если он вас позовет’ * -  Нет, не 
приду, -  ответила она, -  я отдала 
ему весь жар своего сердца в этом 
последнем свидании И я  счастли­
ва что он запомнит меня такой, ка­
кой я была с ним этой нснью* Ана­
ниашвили, казалось, возвышается 
над редакцией Васильева Лудеки- 
на, по-видимому, в нее вписалась -  
и критики поменяли точку зрения и 
на саму редакцию Васильева, по 
крайней мере, смягчили формули­
ровки “В редакции Васильева все 
встало на свое место*, -  написала 
Кисельгофф “Я понимаю, почему 
директор Большого театра, созда­
тель новой редакции “Жизели*, 
предоставил этот балет ей*, -  напи­
сал Клайв Барнс.

Из критических статей и разгово­
ров в антракте Что удивительно 
для Большого, так это то, что муж­
чины сегодня менее интересны, 
чем женщины' (Роберт Джонсон, га­
зета “Стар-Леджер") ‘Да на кого бы 
я ходил смотреть сегодня в Боль­
шом театре, если бы в нем не было 
таких танцовідаков-мужчин’ * (Ро­
берт Грѳшкович, газета "Уолл 
Стрит”) “Каждый театр с радостью 
бы взял любого московского тан­
цовщика даже из кордебалета1" 
(Джон Акочелла, журнал “Нью Йор- 
кер”)

А я все-таки соглашусь с Робер­
том Джонсоном Премьеры и солис­
ты сегод ня танцуют на редкость чи­
сто, на высоком уровне профессио­
нализма, но все персонажи в их ис­
полнении какие-то стерильные Вот

эго-то и удивительно для труппы 
Большого театра, которая всегда 
славилась ̂ интересными актерами- 
мужчинами, Исключение -  Нико­
лай Цискаридзе Он единственный 
из всех артистов, виденных мною 
га  летних гастролях Большого теа­
тра ѳ Нью-Йорке и Вашингтоне, кто 
думает над ролью Конечно, темпе­
рамент во втором акте “Жизели* 
бьет через край (Ажа Кисельгофф 
назвала его чувства чересчур буй­
ными) Танцовщик то гд а  злоупо­
требляет своей редкой природной 
пластичностью Но ведь как инте- 
ресно на него смотреть’ И недаром 
с ним работает такой репетитор, 
как Николай Фадеечев, известный 
своим чувством меры и тактом 
Излишества можно убрать Вот что 
делать, когда и убирать-то нечего’  
В Сергее Филине есть, несомненно, 
что-то живое, нужно лишь, напро­
тив, подтолкнуть его к сознатель­
ной, активной творческой работе

Цискаридзе, произвел большое 
впечатление в  партии Солора (акт 
Теней* из Баядерки"), Анна Ки­
сельгофф назвала его “богом вет­
ра' И в третьей части "Симфонии 
Бизе" Цискаридзе с Александровой 
в своем, кажется, беспрерывном 
полете уносят ((собой ваше сердце

Как русские танцовщики танцу­
ют балеты Баланчина -  тема мно­
гих дебатов. Но московское испол­
нение, кажется, удовлетворило 
всех. Роберт Джонсон не уставал 
восхищаться тем, как танцует коду 
русский кордебалет “В прошлом 
году на гастролях, -  говорил он мне, 
-  когда я смотрел этот балет а ис­
полнении артистов Мариинского 
театра, мне казалось, я видел его 
впервые Сейчас это ощущение по­
вторилось. Как великолепно они 
танцуют финалГ За два дня подго­
товили Анастасию Горячеву, кото­
рая заменила Дунькину в первой 
части и тоже имела заслуженный 
успех.

В 1988 году Нина Ананиашвили и 
Андрис Лиепа были первыми -  тог­

да ещ е советскими -  артистами, ко­
торые приехали на “частные' гаст­
роли в Америку и танцевали с труп­
пой Баланчина Тогда Ананіашви­
ли впервые исполняла женскую 
партию во второй части “Симфо­
нии* Трепетная, романтичная, она 
напоминала Одетту, заколдован­
ную принцессу лебедей Сегодня 
Ананиашвили также танцует закол­
дованную принцессу, но это уже 
скорее принцесса Аврора Холод­
новатая отточенность танца в соче­
тании с какой-то затаенной печа­
лью вызывает представление о ви­
дении Авроры Принцу в заколдо­
ванном лесу И такое одиночество, 
такое одиночество У  каждого 
возраста есть свои преимущества

Большой решил показать свой 
мужской и женский кордебалет а 
полную силу, включив в программу 
сюиту из “Спартака* и Тени* И 
мужской кордебалет действитель­
но воплотил моде хореографичес­
кого шедевра Григоровича и заслу­
жил те крики браво", которые не­
слись из зала "Тени* женский кор­
дебалет танцует чисто, но бледно 
Нет того мистического сияния, ко- 
торо^рррсоздает в этой сцене кор- 
дебфпе/ Мининского театра (как 
будто мы видели не тот же самый 
кордебалет^который танцевал ви- 
пис е “>^иэели”'),а солистки (испол­
нительницы' вариаций) и вообще 
слабенькие, возможно, по сравне­
нию со Степаненко

Итак, мы увидели совершенно 
новую труппу Большого театра и 
труппу высокого уровня Мы увиде­
ли молодых танцовщиков -  буду­
щее этого театра По кратким гаст­
ролям можно только приблизитель­
но определить потенциальные воз­
можности компании Будет новый 
период жизни Большого театра та­
ким же славным, как предыдущие’  
Это зависит от многих обстоя­
тельств

Нина АЛОВЕРТ
Нью-Йорк


